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 دور الترجمة في تؼوير الرواية الػربية 
  محمذ طاكر رعا .د   

  ---------------- 

 ملخص البحج   

يتواول هزا البحج دور الترجمة في ىضأة الرواية الػربية الحذيحة وتؼورها، ويبيّه 

أخر ترجمة الروايات الغربية في تػريف القارئ الػربي بهزا الفه وفي تهيئة البيئة 

الأدبية لظهور الرواية الػربية بصورتها الفوية الحذيحة. ويتتبغ البحج حركة الترجمة 

ولا سيما في مصر، مبرزًا دور مذرسة الألسه ورفاؼة موز القرن التاسغ ؼضر، 

الؼهؼاوي في ترسيخ ىضاغ الترجمة، خم جهود ؼذد مه المترجميه والأدباء، محل 

محمذ ؼحمان جلال، ومصؼفى لؼفي الموفلوؽي، وحافظ إبراهيم، إلى جاىب 

 إسهامات المترجميه اللبواىييه والضامييه وغيرهم مه رواد الوهظة الػربية. كما

يواقص البحج ظاهرة التػريب والتمصير والتصرف في الوصوص المترجمة، وما 

أدته هزه الممارسات مه دور في تقريب الرواية الغربية إلى الزائقة الػربية، ؼلى 

الرغم مه تفاوتها في الذقة والأماىة للوص الأصلي. ويتواول كزلك اىتقال الرواية 

ا بػذ ىظج الفه الروائي الػربي ووصول الػربية إلى اللغات الػالمية، ولا سيم

                                                           

  الهوذ -أستار مساؼذ بقسم اللغة الػربية وآدابها، جامػة مولاىا آزاد الوؽوية الأردية حيذرآباد. 
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أؼمال ؼذد مه الروائييه الػرب إلى القارئ الػالمي. ويخصص البحج جاىبًا 

للػلاقات الأدبية الػربية الهوذية، فيستػرض ىمارج مه الروايات الهوذية المترجمة 

وصفها إلى الػربية، والروايات الػربية المترجمة إلى الأردية، بما يؤكذ دور الترجمة ب

جسرًا للتواصل بيه الآداب والحقافات. ويخلص البحج إلى أن الترجمة لم تكه 

مجرد وسيلة لوقل الرواية الأجوبية إلى الػربية، بل كاىت ؼاملًا مؤخرًا في تؼور الفه 

الروائي الػربي، وفي اىفتاح الأدب الػربي ؼلى الآداب الػالمية واىتقاله مه مرحلة 

  .اؼل والتأخيرالتلقي إلى مرحلة التف

الترجمة، الرواية الػربية، الرواية الغربية، الأدب المقارن،  :الكلمات المفتاحية

 .الوهظة الػربية، مذرسة الألسه، رفاؼة الؼهؼاوي، الأدب الهوذي

 تمهيذ:

 ترجمة الروايات الغربية إلى اللغة الػربية:

يرى مؤرخو الأدب الػربي أن رواية  "زيوب" للذكتور محمذ حسيه هيكل الزي بذأ 

م، 9999م، وأكملها سوة 9991كتابتها وهو في باريس يذرس الاقتصاد السياسي سوة 

م، هي أول رواية فوية في تاريخ الأدب الػربي الحذيج. ورلك 9991وىضرها سوة 
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ولكوهم يؤكذون أن  (. 9اية إلى حذ كبير)لواقػيتها وسيرها ؼلى القواؼذ الفوية للرو

يبها وىضرها مسلسلة في  هواك ؼذدا كبيرا مه الروايات قذ تمت ترجمتها أو تػر

الجرائذ والمجلات، أو في كتب، خلال القرن التاسغ ؼضر. وبرزت ترجمة الروايات 

رة الغربية إلى اللغة الػربية كوسيلة أساسية للتواصل بيه الحظارة الػربية والحظا

الغربية، حيج محلت جسرا لوقل المػارف، وتػسيس الحوار، وبواء التفاهم بيه 

الضػوب. وتُػذُّ ترجمة الروايات الغربية أحذ أهم ؼوامل الوهظة الػربية الحذيحة، 

التي بذأت في مؼلغ القرن التاسغ ؼضر. تواقص هزه الورقة واقغ دور الترجمة 

 س ؼلى تأخير هزه التراجم ؼلى الأدب الػالمي.في تػسيس الروايات الػربية، مغ التركي

 مذرسة الألسُه:

م( في مجال الترجمة دورا 9888-9811لػب محمذ ؼلي باطا حاكم مصر )خلال 

كبيرا. وكان محمذ ؼلي باطا جوذيا ألباىيا مغامرا، قذ جاء إلى مصر عمه الحملة 

ت أؽماؼه إلى م. وقذ امتذ9819التركية التي اطتركت في إخراج الفرىسييه سوة 

الاستقلال بمصر أولا، خم تأسيس إمبراؽوية كبيرة خاىيا. فػمذ إلى إىضاء جيص 

قوي، فأىضأ مذرسة حربية، خم مذرسة للؼب ليقوم أبواؤها بػلاج الجيص، خم 

                                                           
1
زج، اَظز: تطىر الأدب انحدَث فٍ يظز يٍ أوائم انقزٌ انتاسع عشز إنً قُاو انحزب انكثزي انثاَُح، نهدكتىر أحًد هُكم، دار انًعارف، انقاه  -  

 .191انطثعح انساتعح، نى َذكز عاو انطثع، ص 

http://www.hilalalhind.com/


 

 0202يونيو   –يناير  دور الترجمة في تؼوير الرواية الػربية 273

 

 6-Vol ،1 -Issue     9254-ISSN: 2582     www.hilalalhind.in     hind-Hilal Al 

أىضأ مذرسة للصيذلية، وأخرى للؼب البيؼري، وأخرى للهوذسة. كما أىضأ ؼذدا مه 

(. وكان مه أجل مظاهر رلك اهتم محمذ ؼلي 1المذارس الابتذائية والتجهيسية)

م، وؼيّه رفاؼة الؼهؼاوي ىاظرا لها. وكاىت 9881باطا بإىضاء مذرسة الألسُه ؼام 

المذرسة تػوى بذراسة اللغات الفرىسية والإيؼالية والتركية والفارسية، إلى جاىب 

غ الأجوبية. آداب اللغة الػربية والتاريخ والجغرافيا والضريػة الإسلامية والضرائ

وقذ استؼاؼت مذرسة الألسه بفظل خريجها، أن تترجم كحيرا مه الكتب القذيمة. 

(. ولا طك 8م وتولى رفاؼة رئاسته )9881ولم يلبج أن تأسس قلم للترجمة سوة 

فيما ركره بػط المؤرخيه مه أن السبب الحقيقي لاهتمام محمذ ؼلي باطا 

جيضه الواطيء بالظباغ والمهوذسيه  بإىضاء المذارس يرجغ إلى رغبته في تسويذ

وغيرهم مه الفوييه، ولكه حركة التػليم كاىت سببا في ىمو حركة الترجمة حتى 

أن أحذ الكتاب الػصرييه قال: "لا ىغلو إرا وصفوا ؼصر محمذ ؼلي مه جهة 

 (. 8الوهظة الػلمية بأىه ؼصر الترجمة والتػريب" )

ية قذ مارسوا الترجمة وأسهموا في ومه المػلوم أن مػظم رواد الوهظة الػرب

تؼويرها، فترجم رفاؼة الؼهؼاوي ىحو ؼضريه كتابا، وترجم تلامزته ما يربو ؼلى 

                                                           
2
 .22أَضا، ص  -  

3
 . 23و، ص 1961ًعارف، انقاهزج، انطثعح انثانثح عشزج، عاو اَظز: الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ يظز، نهدكتىر شىقٍ ضُف، دار ان -  

4
 . 15اَظز: حزكح انتزجًح تًظز خلال انقزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز، دار انًعارف تًظز، نى َذكز عاو انطثع، ص  -  
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(. وإرا كاىت الحكومة المصرية استمرت في 1ألفي كتاب في مختلف الاختصاصات )

ؼهذ االاحتلال تضجيغ المترجميه الرسمييه لأغراض تتػلق بضئون المذارس 

ذة الػواية بتػليم اللغات الأوربية في المذراس المصرية أدت إلى والمصالح فإن ط

ازدياد ؼذد مه أتقووا فهم الكتب الإفرىجية. وىتيجة لزلك ترجم الأدباء البارزون 

واتسػت حركة  المؤلفات الوفيسة وأىفقوا ؼلى ؽبػها دون إؼاىة الحكومة.

إلى درجة أن بػط  الترجمة في مصر وبلاد الضام في أواخر القرن التاسغ ؼضر،

 المؤرخيه يرى أىها كاىت أىضػ مه حركة الترجمة في تلك الأقؼار اليوم. 

وطملت الترجمة خلال هزه الفترة جميغ الػلوم والفوون مه الاجتماع والسياسة 

والقظاء والاقتصاد، ولكه المؤلفات التي ترجمت في كل ؼلم وفه كاىت قليلة 

(. 6ؼذدها يسداد لإقبال الجمهور ؼليها وطغفه بها )بالوسبة إلى الروايات التي أخز 

وكاىت مصر في الوصف الحاىي مه القرن التاسغ ؼضر وأوائل القرن الػضريه حقلا 

واسػا للترجمة وىقل الآداب الغربية، يقول الذكتور طوقي عيف في هزا الصذد: 

تهاجر إلى "وفي هزه الأخواء أو في هزا الحلج الأخير مه القرن التاسغ ؼضر كاىت 

ييه الزيه تخرجوا في مذراس اليسوؼييه  مصر صفوة مه اللبواىييه والسور

                                                           
5
 اَظز: حزكح انتزجًح تًظز خلال انقزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز. -  

6
 .124ًظز خلال انقزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز، ص اَظز: حزكح انتزجًح ت -  
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والبػوث الذيوية الأوروبية والأمريكية المختلفة، وكاىوا قذ عاقوا باعؼهاد 

الػحماىييه لهم، وكان موهم مه ابتغى رزقا في بلاد أخرى  ... وأخز هؤلاء 

الآداب الأوروبية بمػواها الػام  المهاجرون والمصريون جميػا يػملون في ترجمة

... وكحرت حيئز الترجمة للمسرحيات والقصص الغربية، حتى بلغت مئات، وفي 

فهارس دار الكتب المصرية ما يصور هزا الوضاغ. ومه غير طك كاىت هزه 

الروايات المترجمة والمػربة تغير في روق الجمهور، وتصله بالآداب الأوروبية، 

(. فورى بأىه أقبل 7ديوها مؤلفا كما اقتحمها مترجما ومػربا")وتػذه لكي يقتحم ميا

أدباء مصر والضام ولبوان يترجمون في هزا الػهذ أهم الروايات الغربية. وفيما 

 يلي ىترجم أطهر المترجميه ومترجماتهم:

 الضيخ رفاؼة الؼهؼاوي:

 يػذ الضيخ رفاؼة الؼهؼاوي رائذ حركة الترجمة في الوصف الأول مه القرن

م. واىتظم 9878م، وتوفي في القاهرة سوة 9819التاسغ ؼضر. ولذ في ؽهؼا سوة 

في سلك الؼلبة بالجامغ الأزهر، وقظى فيه خماىي سووات، وجاهذ في المؼالػة 

م سافر إلى فرىسا 9818والذرس حتى صار مه ؽبقة الػلماء الأؼلام. وفي سوة 

رىسا، وتػلم هواك ؼلوم مغ البػحات الػلمية، واغترف مه مواهل الػلم في ف
                                                           

2
 .26-25الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ يظز، انًزجع انساتق، ص  -  
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الفرىسييه وأىظمتهم، وؼكف ؼلى درس اللغة الفرىسية، وىبغ في مذة إقامته 

بباريس في الػلوم والمػارف الأجوبية وؼلى الخصوص في فه الترجمة. ولم 

يتقه التلفظ باللغة الفرىسية ولكه تمكه مه فهم مػاىيها جيذا. وكان الضيخ 

لترجمة والتأليف فكان يوتهس أوقات فراغه رفاؼة وهو في باريس ميالا إلى ا

فيترجم ويؤلف. وألف كتابه الضهير "تخليص الإبريس في تلخيص باريس"، وتحذث فيه 

ؼه رحلته إلى باريس، ووصف كحيرا مه اىؼباؼاته ومضاهذاته، كما ىقل ؼذيذا مه 

ل المػارف والوظم والقواىيه التي أؼجب بها في فرىسا. ويضير الذكتور أحمذ هيك

إلى أهمية هزا الكتاب: "والكتاب رو قيمة كبيرة مه الواحية الفكرية، فهو صورة 

لاحتكاك ؼقلية أزهرية مستويرة بالحظارة الأوروبية، وهو كزلك صورة لجرأة 

محقف مصري في وصف قيم ديمقراؽية وأىظمة دستورية رآها في فرىسا، 

تلك الآوىة حكما وأؼجب بها، وأؼله هزا الإؼجاب في بيئة كاىت تحكم في 

(. ولما ؼاد الؼهؼاوي إلى مصر استغل محمذ ؼلي باطا 8استبذاديا غاطما")

مواهبه واجتهاده، وؼيّوه ىاظرا لمذرسة الألسه. وكان رفاؼة يتولى التذريس فيها 

ييه والأجاىب، وترجم رفاؼة مؤلفات كحيرة  بوفسه يػاوىه ؽائفة مه خيرة المصر

لمترجميه. ولم يسل رفاؼة ىاظرا لهزه المذرسة مغ ؼذا ما صححه مه أؼمال سائر ا
                                                           

1
 .39تطىر الأدب انحدَث فٍ يظز يٍ أوائم انقزٌ انتاسع عشز إنً قُاو انحزب انكثزي انثاَُح، نهدكتىر أحًد هُكم ، ص  -  
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-9888ىظارة قلم الترجمة إلى أن أغلقت مذرسة الألسه في ؼهذ ؼباس باطا )

م(، ولم يكتف هزا الوالي بإغلاقها بل أمر بإرسال رفاؼة إلى السودان بحجة 9818

أىه قذ  توليته ىظارة مذرسة الخرؽوم الابتذائية. وقذ يكون السر الخفي لهزا الوفي

وُطِي برفاؼة ؼوذ ؼباس باطا. ولم ىتبيه حقيقة هزه الوطاية مه أقوال مه 

ترجموا له، أما رفاؼة ىفسه فلم يزكر طيئا في هزا الأمر، ويلوح أن لكتابه "تخليص 

الإبريس في تلخيص باريس" أخرا في ىفيه، فالكتاب يحوي آراء ومباديء لا يرعى ؼوها 

م( الحكم ؼاد رفاؼة مه 9868-9818سػيذ باطا )الحاكم المستبذ. ولما تولى 

 (. 9السودان وأسوذت إليه المواصب المختلفة )

 أول ترجمة ؼربية لرواية غربية:

 Les Aventure de Telemaqueترجم رفاؼة الؼهؼاوي رواية "مغامرات تليماك" 

وقذ سمى رفاؼة  – Feneloneالتي كتبها القَسّ والكاتب الفرىسي فيويلون 

مة "مواقغ الأفلاك في وقائغ تليماك". أباح المترجم لوفسه التصرف في الترج

فَ في أسماء الأؼلام، وتصرف في المػاىي، فأدخل فيها آراءه في  الترجمة، تَصَرَّ

التربية وفي ىظام الحكم كما أدخل الأمحال الضػبية والحِكم الػربية. فلم يكه 

هزا الكتاب أول ترجمة ؼربية  رفاؼة مترجما فحسب، بل كان ممصرا للقصة. ولػل
                                                           

9
 .54-53قزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز، ص اَظز : حزكح انتزجًح تًظز خلال ان -  
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لرواية فرىسية. ويضير الذكتور أحمذ هيكل إلى أهمية هزه الترجمة، فيقول: "لػل 

الأدب الػربي الحذيج لم يػرف ترجمة لرواية فرىسية قبل ترجمة رفاؼة لتلك 

الرواية، وهكزا تأتي أهمية تلك الترجمة أولا مه حيج إىها أول مظهر مه مظاهر 

ئي في مصر خلال الػصر الحذيج، خم تأتي أهميتها خاىيا مه حيج ما الوضاغ الروا

اطتملت ؼليه مه ىقذ لاستبذاد ؼباس الأول، ومه دؼوة محجبة للمصرييه إلى 

التآزر والاتحاد للمقاومة والخلاص، خم تقذيم لبػط قيم الذيمقراؽية ومبادئ 

ىصائح إلى الملوك (. وقذ ركر رفاؼة أىه قصذ بترجمة تليماك: "إسذاء 91الحرية")

والحكام، وتقذيم مواؼظ لتحسيه سلوك الواس ؼامة". ولكه يلاحظ بوعوح أىه 

اختار هزه الرواية بالزات لكوىها أىسب الأؼمال لحاله وموقف ؼباس باطا موه، 

حيه اعؼهذه وىفاه إلى السودان. ولزا ىرى رفاؼة في تليماك يتحذث ؼه الملك 

السودان بسبب بػط الوطايات، خم يتحذث ؼه المصري الزي يوفي "موظور" إلى 

(. وهو 99ملك جذيذ يتولى المُلك بػذ الملك السابق ويؼلق سراح جميغ الأسرى)

في رلك يوطك أن يتحذث ؼه ىفسه وىفي ؼباس باطا له، وتؼلػه إلى حاكم ؼادل 

 يأتي بػذ ؼباس باطا. 

                                                           
10

 .40تطىر الأدب انحدَث فٍ يظز يٍ أوائم انقزٌ انتاسع عشز إنً قُاو انحزب انكثزي انثاَُح، نهدكتىر أحًد هُكم، ص  -  
11

 ويا تعدها. 11و، ص 2009 اَظز: رواَح يىاقع الأفلاك فٍ وقائع تهًُاك نهشُخ رفاعح انطهطاوٌ، دار انكتة وانىثائق انقىيُح، يظز، عاو -  
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 محمذ ؼحمان جلال:

بػذه، وفي ؽليػة هؤلاء المترجميه  واستمرت ترجمة الروايات إلى اللغة الػربية

م(. اختاره الضيخ رفاؼة 9898-9818المضهوريه، يأتي اسم محمذ ؼحمان جلال )

جه  الؼهؼاوي لذراسة اللغة الػربية والفرىسية في مذرسة الألسه. وبػذ تخرُّ

ي ليكون رئيسًا لقلم الترجمة بوزارة الذاخلية حتى  ؼمل موظفًا بالحكومة، ورُقِّ

م(. سار محمذ ؼحمان جلال ؼلى ىفس ىهج 9891-9879وفيق باطا )استوزره ت

مذرسة رفاؼة الؼهؼاوي في الاهتمام بالآداب الفرىسية. وكان ميالا إلى الفه 

الروائي يجيذ ترجمة مؤلفاته مغ تمصير ما يترجمه أحياىا، وكاىت تمحل رواياته ؼلى 

فرىسي "برىارديه دى المسارح المصرية. وترجم رواية "بول وفرجيوي" للكاتب ال

سان بيير". وقذ ؼرَّب محمذ ؼحمان جلال هزه الرواية، وسماها باسم ؼربي هو 

"الأماىي والموية في حذيج قبول وورد جوة" بل إىه قذ تصرَّف فيها بما يتلاءم مغ 

الجو الػربي والزوق الػربي والقارئ الػربي. وبلغ مه هزا التصرف، أن جػل 

(. وترجم رواية 91ػط أبؼالها بالضػر الػربي الفصيح)لغتها السجغ، بل أىؼق ب

"تارتوف" للكاتب الفرىسي موليير، ؼربها بتصرف وسماها "الضيخ متلوف" بػذ أن 

أسبغ ؼليها مسحة مصرية، كما ترجم "الروايات المفيذة في ؼلم التراجيذة، ىظم 
                                                           

12
 .11اَظز: تطىر الأدب انحدَث فٍ يظز يٍ أوائم انقزٌ انتاسع عشز إنً قُاو انحزب انكثزي انثاَُح، نهدكتىر أحًد هُكم ، ص   -  
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وؼلى الرغم (. 98الروائي الفرىسي راسيه، ىقلها إلى اللغة الػربية الػامية ىظما)

مه أن محل تلك الترجمة أو محل هزا التػريب، مما لا يػذ مه الأؼمال الفوية 

الذقيقة، فإن ما قام به محمذ ؼحمان جلال قذ كان مه ألوان الوضاغ الروائي 

 الفػال الزي أسهم في ىقل هزا الووع الأدبي الغربي إلى الأدب المصري الحذيج. 

 مصؼفى لؼفي الموفلوؽي:

المترجميه في أوائل القرن الػضريه مصؼفى لؼفي الموفلوؽي  ومه أطهر

م(. وهو يػتبر دؼامة مه دؼامات الفه القصصي في الأدب الػربي 9876-9918)

الحذيج، لأىه أول مه صوغ جمهورا كبيرا للفه القصصي، وحمل القراء ؼلى اؼتبار 

ج في تػليمه القصص والروايات ىمارج أدبية ؼالية. ولذ بموفلوغ في مصر، وتذرَّ 

مه الكُتاب إلى الأزهر، خم ترك الأزهر بػذ ؼضر سووات، ورلك لغلبة الميول 

الأدبية ؼليه، واتجه إلى كتب الأدب ودواويه الضػر، وكتابات محمذ ؼبذه وكبار 

المفكريه وترجماتهم. واتجه إلى الكتابة في الصحف، وؼمل كاتبا ومحررا في 

بأسلوبه المصفّى الزي يتميس به الموفلوؽي، الوزارات الػذيذة. ويػجب القارئ 

وهزا الأسلوب أتاح لمقالاته أن تزيغ وتوتضر في الواطئة مه ؼصره إلى يوموا 

                                                           
13

 .104-103حزكح انتزجًح تًظز خلال انقزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز، ص  -  
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(. ولم يكه يػرف 98الحاعر. وقذ جمػها الموفلوؽي وؽبػها باسم الوظرات)

الموفلوؽي لغة أجوبية، رغم رلك أراد أن يترجم بػط الروايات الغربية، ولكه أىّى 

وهو لا يحسه الفرىسية ولا غيرها مه اللغات الأوربية، إلا أن رلك لم يموػه له 

مه الترجمة، فقذ ؽلب إلى بػط أصذقائه أن يترجموا له بػط الروايات الأدبية، 

لا، خم يوقلها هو إلى اللغة الػربية في أسلوبه الرصيه، ويمصّرها  يوقلوىها هم أوَّ

ذيل. وتلك الروايات هي: "الفظيلة" التي تمصيرا متصرفا بالحزف والسيادة والتػ

أساسها "پول وفرچیوي" "لبرىارديه دى سان بيير"، و"ماجذوليه" التي أصلها "تحت 

ظلال السيسفون" لـ "ألفوىس كار"، و"الضاؼر" التي مردها إلى "سيراىو دي برجراك" لـ 

سوا "أدمون روستان"، و"في سبيل التاج" التي أصلها مسرحية طػرية لـ "فراى

كوبيه"، وقذ قذمها الموفلوؽي مه جذيذ في طكل روائي، محولا طػرها 

وحوارها إلى سرد ىحري خاعغ لأسلوبه الخاص. ومه هزا الووع بػط تلك 

القصص القصيرة التي عموها "ىظراته" و"ؼبراته"، وهي في الأصل روايات أجوبية، 

زكرى" التي أصلها حفظ الموفلوؽي فكرتها وتصرف فيها بأسلوبه الخاص، محل "ال

"آخر ملوك بوي سراج" لـ "طاتو بريان" و"الضهذاء"، التي أصلها "أتالا" للكاتب 

                                                           
14

 ويا تعدها. 222يظز، نهدكتىر شىقٍ ضُف ص  اقزأ عُه فٍ: الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ -  
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الفرىسي ىفسه، ومحل "الظحية" التي أصلها "غادة الكاميليا" لـ "إسكوذر دوماس 

 (.91الابه" )

 حافظ إبرهيم:

قرن م( مه أطهر المترجميه في أوائل ال9981-9871ويػذ الضاؼر حافظ إبراهيم )

الػضريه. ولذ حافظ بذيروغ في مصر. ىضأ يتيما في أسرة متوسؼة، ففي سه 

يبا مات والذه، فاىتقلت والذته مغ ؽفلها إلى القاهرة حيج كفّله خاله.  الرابػة تقر

وقذ تػلم حافظ أولا في الكتاب، خم التحق بمذارس مختلفة. وحيه ىقل خاله إلى 

م الميل إلى مواصلة الذراسة قامت ؽوؼا اىتقل مػه حافظ، وحيه ظهر موه ؼذ

جفوة بيوه وبيه خاله. وأخز يتظح فيه ميله إلى الأدب والضػر، وكان را ىفس 

حساسة مرهفة الضػور. واتصل بالؼبقة الممتازة في مصر، فكان يمذحهم 

ويوظم لهم الضػر في المواسبات المختلة، وأخيرا ؼُيّه ىاظرا في القسم الأدبي 

(. وقذ ترجم 96م )9981ويظل في هزه الوظيفة إلى سوة  بذار الكتب المصرية

رواية البؤساء لفيكتور هيجو مه الفرىسية، يقول طوقي عيف: "لم يستؼغ أن 

(. 97يترجمها ترجمة دقيقة، فاحتفظ بروحها، وزاد فيها وىقص حسب روقه" )

                                                           
15

 .191اَظز: تطىر الأدب انحدَث فٍ يظز يٍ أوائم انقزٌ انتاسع عشز إنً قُاو انحزب انكثزي انثاَُح، نهدكتىر أحًد هُكم، ص  -  
16

 .103-100اَظز: الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ يظز، ص  -  
12

 .103الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ يظز، انًزجع انساتق، ص  -  
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ويقول الذكتور ؽه حسيه ؼه رواية البؤساء وترجمتها: "ليس البؤساء مه هزه 

ب التي ىقرؤها فوػجب بكاتبها ... ولست أدري لِمَ اختاره حافظ، وكلّف ىفسه الكت

ألوان الجهذ والػواء في ترجمته! ... ما رأيك في أىي أقرأ الأصل الفرىسي فأفهمه 

بلا ؼواء، وأقرأ ترجمته الػربية فلا أفهمها إلا كارها! ولست أتقه الفرىسية إتقاىا 

صا، وكحير مه الواس يفهمون البؤساء بالفرىسية خاصا، ولا أجهل الػربية جهلا خا

فهما يسيرا، ويفهمون البؤساء بالػربية فهما ؼسيرا ... وبػذ هزا آخزه بػيبيه 

ؼظيميه: الأول أن ترجمته ليست كاملة، فهو يلخص ولا يترجم ... والػيب الحاىي 

وجمال  ؼلى عخامة ألفاظها وفخامة أساليبها، وؼلى ما لها مه روؼة –أن ترجمته 

ليست دقيقة ولا حسوة الأداء، وقذ يكون لحافظ في رلك رأيه، ولكوي أرى أن  –

ليس للترجمة قيمتها حقا إلا إرا كاىت صورة صحيحة للأصل، وليست ترجمة حافظ 

 (.98كزلك" )

 مساهمة اللبواىييه والضامييه في مجال الترجمة الروائية:

م في بيروت. 9868هو رائذ مه رُواد الوهظة الأدبية، ولذ سوة ىجيب حذاد اللبواىي: 

وقذ ؼالج القريط قبل أن يبلغ الحلم. وكان مغ رلك موضئا بليغا، مال إلى 

م، خم اؼتسلها وأىضأ جريذة "لسان 9898الصحافة، فحرر جريذة الأهرام إلى سوة 
                                                           

11
 .65-61و ص 2014حافظ وشىقٍ نهدكتىر طه حسٍُ، يؤسسح هُداوٌ، سُح  -  
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ة الروايات التمحيلية الػرب" بالإسكوذرية. وامتاز ؼه أكحر مػاصريه مه الأدباء بترجم

أو تأليفها. ومه أطهر مترجماته: رواية صلاح الذيه مه تأليف والتر سكوت. ورواية 

Cid  السيذ( مه مؤلفات(Corneille  ىقلها إلى اللغة الػربية وسماها )كورىيل(

(  لفيكتور Hernani"غرام واىتقام". ورواية حمذان ىقلها مه رواية هيرىاىي )

رام ترجمها ؼه رواية روميو وجوليت لضكسبير. ورواية البخيل هوجو. وطهذاء الغ

(. ورواية الفرسان الحلاخة لإسكوذر دوماس في أربػة Moliereىقلها ؼه موليير )

م، ولها ؽبػة خاىية في خلاخة مجلذات، ولها ؽبػة خالحة 9888أجساء، ؽبػت سوة 

 (.99م )9998في أربػة مجلذات سوة 

م، 9819حفي ومترجم لبواىي، ولذ في بيروت سوة هو صىجيب إبراهيم ؽرّاد: 

وىضأ ودرس فيها. وأتقه الألماىية والفرىسية والإىجليسية والإيؼالية والتركية. 

ساهم بالصحافة المصرية والبيروتية. والتحق بالحكومة موظفا. له ترجمات أدبية 

ترجمها مه كحيرة ؼه الفرىسية. وترجم جملة مه الروايات، موها: اليهودي التائه، 

رواية فرىسية، وىضرها بمجلذيه، وهزه الرواية مضهورة في الػالم لكحرة اللغات 

 (. 11التي ترجمت إليها )

                                                           
19

 .129-121اَظز: حزكح انتزجًح تًظز خلال انقزٌ انتاسع عشز، نـ جاك تارجز، ص  -  
20

 .129أَضا ص  -  
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م، 9816ولذ أديب إسحاق الذمضقي في دمضق سوة أديب إسحاق الذمضقي: 

وكان ممتازا ؼلى أقراىه موز حذاخته، ىظم الضػر قبل أن يتجاوز الػاطرة، وهو لم 

وقام بترجمة رواية أىذروماك للضاؼر الفرىسي "راسيه" إستجاجة  يتػلم الػروض.

لؼلب قوصل فرىسا يومئز، فترجمها وىظم أطػارها ورتب ألحاىها وؼلم أدوارها 

ب رواية طارلمان، وألَّف رواية خالحة سماها غرائب  في مذى خلاخيه ليلة. وكزلك ؼرَّ

الحذث، وترجم رواية  الاتفاق، سُرقت في جملة ما سرق مه آخاره مه بيته في

وقذ مُحّلت هزه الروايات في الإسكوذرية  "الباريسية الحسواء" لـ "الكوىته داش".

م إخر إصابته 9881مرارا، وكان لها وقغ ؼظيم. توفي أديب في سه مبكرة سوة 

 (. 19بمرض في صذره، وكان ؼمره وقتئز تسػة وؼضريه ؼاما)

الأدباء المصريون والضاميون فقػ مه وكحرت حيئز الترجمة للروايات، ولم يترجم 

الفرىسية أو الإىجليسية، بل ترجموا مه الألماىية والإيؼالية والروسية. وبالإعافة 

إلى رلك، قذ قامت دور ىضر كحيرة ؼلى هزه الترجمة محل لجوة التأليف والترجمة 

 والوضر، ودار الهلال، ودار المػارف وغير رلك مه هيآت ومؤسسات. ولا يمكه أن

يوسى في هزا المقام مساهمة يػقوب صروف الزي ترجم "قلب الأسذ" ؼه 

"والترسكوت"، وجبران خليل جبران الزي ترجم رواية "تاجر البوذقية" ؼه طكسبير، 
                                                           

21
 94-19و، ص 2012اسع عشز، نجزجٍ سَداٌ، انجزء انثاٍَ، يؤسسح هُداوٌ، عاو أَظز: تزاجى يشاهُز انشزق فٍ انقزٌ انت -  
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الروائي   وؼبذ القادر المازىي الزي ترجم رواية "ساىيه" أو "ابه الؼبيػة" ؼه

الروسي "أرتسيباطيف"، وأحمذ حسه السيات الزي ترجم "رفائيل" ؼه "لامارتيه" كما 

ترجم"آلام فرتر" ؼه "جوته"، ومحمذ السباؼي الزي ترجم "قصة مذيوتيه" ؼه 

"تضالس دكوس"، والضاؼر صالح جودت الزي ترجم أكحر مه خمس ؼضرة رواية مه 

لت ؼلى مسرح الأوبرا في ؼام الفرىسية إلى الػربية، موها روايته" ا لإيمان" التي مُحِّ

م، كما ترجم "سر الاؼتراف"، و"عحية الػفاف" و"اليذ الأخيمة"، و"السلاح 9998

الخفي". كما لا يوسى في هزا المقام فظل أؼلام كان لهم ىضاغ ملحوظ في 

حركة الترجمة القصصية، محل: أحمذ حافظ ؼوض، وؼباس حافظ، وؼبذ القادر 

محمذ ؼبذ الله ؼوان. وهزه ليست إلا بظػة أمحلة فقػ مه الرواد حمسة، و

المصرييه واللبواىييه والضامييه في مجال الترجمة الروائية، وإلا فإن هزا اللون 

 مه الترجمة ما زال ماعيا في ؽريقه حتى الآن، وطارك فيه كحير مه المترجميه.

يات الغربية كزلك تواول أدباء وكما تواول الأدباء المصريون والضاميون ترجمة الروا

فلسؼيه، والػراق، والسػودية، واليمه، والجسائر، وتوىس ترجمة الروايات 

الغربية، وىستؼيغ أن ىزكر مه فلسؼيه خليل بيذس وأحمذ طاكر الكرمي، وترجم 

خليل بيذس بػط الروايات الروسية وغيرها، وموها: "ابوة القبؼان" لبوطكيه 
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م(، 9918ك" للكاتبة الإىجليسية ماري كوريلي )ؼه الروسية م(، و"طقاء الملو9898)

م(، و"حوة كارىيه" لتولستوي أيظا، و"المضوه" 9919وأهوال الاستبذاد" لتولستوي )

لفيكتور هوجو. بيوما ترجم أحمذ طاكر الكرمي ؼذدا كبيرا مه الأؼمال القصصية 

الروايات  لتضوسر وتولستوي وأوسكار وايلذ، وتضيخوف ودي موباسان. ومه

المترجمة في الػراق رواية "الػذل أساس الملك"، وهي موقولة ؼه الإىجليسية، 

 (.11وموها أيظا رواية "الإصبػي" التي ترجمها أىستاس الكرملي ؼه الفرىسية )

 ترجمة الروايات الػربية إلى اللغات الأخرى:

ئلا: يتحذث الذكتور طوقي عيف ؼه أخر هزه الترجمات ؼلى الأدب الػربي قا

"وؼلى هزا الوحو اتصلت حياتوا الأدبية بالآداب الغربية، بل أصبحت سلسلة مه 

الاتصالات، وهي سلسلة أحكم حلقاتها الأولى هيكل وؽه حسيه والمازىي 

والػقاد بما ترجموا خم بما أىتجوا، فقذ ؼُوي كل موهم بأن يحذث ىمارج أدبية 

الومورج القصصي خاصة. وتبػهم مؼابقة لومارج الغربييه، ووجهوا ؼوايتهم إلى 

الضباب الزي خظغ في مػيضته وتفكيره للحظارة الغربية يووّع في تأخره بومارج 

الغربييه ويستحذث لوفسه ىمارج جذيذة في القصة والمسرحية وكل ما يلهج به 
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اَظز: انتزجًح وأثزها فٍ تطىر انقظض انعزتٍ، يقال كتثه د. إتزاهُى عىع،  انًُشىر فٍ شثكح الأنىكح، وهُا انزاتظ:  -  
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الغرب مه فوون ؼلى ىحو ما هو مػروف ؼوذ توفيق الحكيم ومحمود تيمور 

غيرهم كحيرون ممه يجيذون هزا الفه القصصي وىجيب محفوظ ويحيى حقي و

إجادة رائػة. وبلغ مه جودة ما أىتج هؤلاء الأدباء أن أخزت قصصهم تترجم إلى 

اللغات الأجوبية ... فلم ىػذ ىأخز مه الغرب فقػ، بل أصبحوا ىأخز وىػؼي، 

ذ وأصبحوا ىُقرأ في اللغات الأجوبية. وبزلك تم الاتصال بيووا وبيه الغرب، فلم يػ

أدبوا موػسلا يػيص وحذه، بل أصبح أدبا ؼالميا إىساىيا، وأصبح يسمو إلى مرتبة 

(. وترجمت الروايات الػربية الضهيرة إلى اللغات 18الآداب الػالمية الحية الكبرى" )

الػالمية الأخرى بسبب طهرتها وجودتها. وكان فوز ىجيب محفوظ بجائسة ىوبل في 

رجمة أؼماله إلى اللغات الأخرى، وترجمت م ىقؼة اىؼلاق لت9988الأدب ؼام 

رواياته: اللص والكلاب" و"أولاد حارتوا" إلى لغات ؼالمية ؼذيذة. وتوسػت الترجمة 

لتضمل روايات محل "موسم الهجرة إلى الضمال" للأديب السوداىي الؼيب صالح، 

 و"ساق البامبو" للروائي الكويتي سػود السوػوسي.

 ى الػربية وبالػكس:ترجمة الروايات الهوذية إل

لا يحظى الأدب الهوذي باهتمام كبير في الػالم الػربي بسبب عػف حركة 

الترجمة موه إلى اللغة الػربية، وتسايذ الاهتمام بالأدب الغربي. رغم رلك ىرى بأىه 
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 .200الأدب انعزتٍ انًعاطز فٍ يظز، انًزجع انساتق، ص  -  
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في السووات الأخيرة توسػت ترجمة الروايات الهوذية إلى اللغة الػربية، خاصة 

تبت باللغة الإىجليسية والتي ىالت ىصيبا في الجوائس الأدبية ترجمة الروايات التي ك

في الذول الواؽقة بها. ومه الروايات الهوذية المترجمة رواية "بائغ الحلوى" 

للروائي الهوذي الضهير "آر كى ىارايه"، وترجمها ميسون جحا، ورواية "ميراث 

يذي، ورواية "أؽلس الخسارة" للروائية الهوذية "كيرن ديساي"، وترجمها أحمذ هر 

الحويه المستحيل" للروائية الهوذية "أىورادها روي"، وترجمها محمذ درويص، 

ورواية "الضيف" للروائي الهوذي "جاسبريت سوغ"، وترجمها سػذ جواد محمذ 

ؼوض، ورواية "وزارة السػادة القصوى" للروائية الهوذية "أروىذهاتي روي"، 

الوار" للروائية الهوذية "قرة الػيه حيذر"، وىقل وترجمها أحمذ طافػي، ورواية "ىهر 

هزه الرواية الأردية إلى الػربية الأستار الذكتور مجيب الرحمه، رئيس مركس 

الذراسات الػربية والإفريقية، جامػة جواهر لال ىهرو، الهوذ حاليا. وفي هزه 

رة الرواية يمتذّ السمان ليتقلص عمه أوراقها وسؼورها حيج تحكي الكاتبة ق

ؼام بذءاً مه ؼصر "تضاىذرا جوبتا موريا" في  1111الػيه حيذر تاريخ الهوذ ؼلى مذار 

، وتػرض 9987القرن الرابغ قبل الميلاد إلى فترة ما بػذ استقلال الهوذ في ؼام 

وأىجس الأستار  .السياق لتقسيم طبه القارة الهوذية المؤلم إلى دولتيه قوميتيه
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ية "الوطاح المذىس" ؼه اللغة الهوذية للروائي مجيب الرحمه أيظا ترجمة روا

الهوذي الضهير "فاىيضوار ىاث ريوو"، التي تػتبر مه أفظل الروايات في الأدب 

 الهوذي. 

وؼلى جاىب آخر، تمت ترجمة ؼذيذ مه الروايات الػربية إلى اللغة الأردية، فمه 

، ترجمها ؼبذ الحق الروايات الػربية المترجمة إلى الأردية رواية "أولاد حارتوا"

طجاؼت ؼلي" ورواية "القاهرة الجذيذة"، ترجمها الأستار أسلم إصلاحي، وىجذ 

الترجمة الأخرى للرواية راتها للأستار فيظان بك، ورواية "موسم الهجرة إلى 

الضمال"، ترجمها الذكتور محمذ أجمل. وفي السووات الأخيرة أقبل ؼذد مه 

القصيرة، وىضروا مجموؼات قصصية في الكتاب الهوود ؼلى كتابة القصص 

القاهرة، وفاز بػظهم بجوائس في مسابقات أدبية حول القصة القصيرة في الػالم 

وحذيحا لفتت رواية "أحلام عائػة" للكاتب الهوذي الذكتور حامذ رعا أىظار  .الػربي

الباححيه، وقذ تكون رواية "زيوب" هوذية، باؼتبارها أول رواية هوذية باللغة 

صفحات مه القؼغ المتوسػ وتظم مقذمة  818ػربية. وتقغ الرواية في ال

 .طاملة بقلم الواقذ الكبير الأستار الذكتور ؽارق الوػمان مه جامػة القاهرة
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وصذرت هزه الرواية ؼه مؤسسة بيان للترجمة والوضر والتوزيغ، القاهرة ؼام 

 (.18م )1119

 المصادر والمراجغ:
ي مصر، للذكتور طوقي عيف، دار المػارف، القاهرة، الأدب الػربي المػاصر ف -9

 م،9969الؼبػة الحالحة ؼضرة، ؼام 
تراجم مضاهير الضرق في القرن التاسغ ؼضر، لجرجي زيذان، الجرء الحاىي،  -1

 م.1191مؤسسة هوذاوي، ؼام 
تؼور الأدب الحذيج في مصر مه أوائل القرن التاسغ ؼضر إلى قيام الحرب  -8

ة، للذكتور أحمذ هيكل، دار المػارف، القاهرة، الؼبػة السابػة، لم الكبرى الحاىي
 يزكر تاريخ الؼبغ.

 م1198حافظ وطوقي للذكتور ؽه حسيه، مؤسسة هوذاوي، سوة  - 8
حركة الترجمة بمصر خلال القرن التاسغ ؼضر، لـ جاك تارجر، دار المػارف بمصر،  -1

 لم يزكر ؼام الؼبغ.
للذكتور حامذ رعا، مؤسسة بيان للترجمة والوضر والتوزيغ، رواية أحلام عائػة  -6

 م.1119القاهرة ؼام 
رواية مواقغ الأفلاك في وقائغ تليماك للضيخ رفاؼة الؼهؼاوي، دار الكتب  -7

 م،1119والوخائق القومية، مصر، ؼام 
 https://www.alukah.net/literature_languageطبكة الألوكة:  - 8
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 .و2021عاو  يؤسسح تُاٌ نهتزجًح وانُشز وانتىسَع، انقاهزجاَظز: رواَح أحلاو ضائعح نهدكتىر حايد رضا،  -  
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